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ХАВАР ХАЙХУЙ 
SEEKING THE SPRING 

 
1. 
Толгодын цаанаас 
Лимбийн ая эгшиглэнэ 
Ингэ савирна 
 
Beyond the hills, 
the melody of a flute. 
A mother camel drops her milk. 
 
丘のうしろ 
笛の音 
母駱駝乳をしたたらす 
 
2. 



Хөх өвсийг хэмхчин 
Тэнгэрийн дуу холдоно 
Бүсгүй гиншинэ 
 
The voice of Heaven is far away 
and the women are stepping out, 
pounding the dark grass. 
 
天国の声はるか 
女ら外に出て 
暗い草叩きつぶす 
 
3. 
Ботго буйлахад 
Бодлын маань үзүүрээс 
Бороо шивэрнэ 
 
The young camels bellow, 
and rain drizzles 
from the tip of my thoughts. 
 
若い駱駝ら下に 
わが物思いの先端から 
雨しょぼ降る 
 
4. 
Хатсан сайр чийгтэж 
Хагдарсан өвс сэргэжээ 
Гүү унагална 
 
The dried up bed grows damp, 
and the withered grasses stir. 
The mares are foaling. 
 
乾いたベッド湿り 
枯草揺れる 
雌馬孕む 
 
5. 
Ханш нээх чимээнээр 
Хаврын саран цухуйна 
Урь үнэртэнэ 
 
The news of the springtide 
reveals the moon, 
a gentle scent. 
 
大潮の知らせ 
月のおおいを取る 



やさしいかおり 
 
6. 
Хар уулын энгэрт 
Хайлаас модод ногоорчээ 
Хадаг ургана 
 
On the slopes of dark hills 
the elms were turning green, 
growing offering scarves. 
 
暗い丘の斜面 
楡は緑になり 
育ちゆく奉納のスカーフ 
 
7. 
Болжмор жиргэнэ 
Тариан түрүү соёолоход 
Сэтгэл нэг уясуу 
 
The lark is singing, 
the first grains are sprouting, 
and hearts are softening. 
 
雲雀は歌い 
最初の種芽吹き 
こころやわらぐ 
 
8. 
Илжиг бидэн хоёр 
Тээрмийн чулуугаа тойрно 
Арвай соёолно 
 
The donkey and I 
turn the millwheel, 
grind the barley. 
 
驢馬と私 
水車を回し 
大麦を挽く 
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